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Annotation of the course content

The aim of the course is to broaden the understanding of audiovisual translation (AVT) as a
multi-layered practical phenomenon and as an interdisciplinary field of theoretical studies and
scientific research. The aim is to develop the ability to generalize, structure and systematize
scientific knowledge in the field of AVT.

Topics:

Object and notion of audiovisual translation (AVT). Problematic application of AVT
terminology. The complexity of AVT research. Concept of the audiovisual
(multimodal/polysemiotic) text. Semiotic modes in audiovisual products; semiotic
cohesion.

Taxonomy of AVT: intralinguistic, interlinguistic, intersemiotic translation. Key modes
and supplementary AVT modes: notions, advantages and disadvantages.

Development of AVT research. Variety of AVT modes in Europe and worldwide.
Reasons of prevalence and application trends. Reception of AVT modes in Lithuania.
Linguistic aspects of AVT: language typology, communication traditions, rules and
strategies. Features of spoken and written language. Phenomenon of film dialogue. The
relationship between the film dialogue and the language of fiction.

Media aspects of AVT: research methodology of AVT in relation to the particular media
type (different film genres, TV shows, software, video games etc.)

Cultural aspects of AVT: rendering of culture-bound items in audiovisual works.
Reception of cultural non-verbal information. Compensation mechanisms of non-verbal
information with verbal expressions.

Translation aspects of AVT: classifications of translation strategies/ techniques/
procedures, their advantages and disadvantages.

Text compression in subtitling and voice-over. Morphological, syntactic and lexical
means of text compression.

Dubbing: significance of synchronization, types of synchrony. Visual phonetics and its
contribution to the dubbing research. Notion of camera shot, types and their significance
for dubbing.

Assistive forms of AVT for audiences with special needs: 1) principles of audio
description (AD), target groups, methodology of AD research; 2) semantic and pragmatic
aspects of subtitles for the deaf and hard of hearing (SDH), semiotic approach: rendition




of acoustic verbal, paraverbal and non-verbal information in written language and
symbols.
Assessment of AVT taking into account equivalence, potential recipients and semiotic
cohesion of the audiovisual product.
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